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Esquisse Phonologique 
de la langue 

pougouli (phuien) 

1. Introduction 

                                                                                    
                                                             phuí! ŋ » en sa forme 
phonologique, qui                  [phw   !   ]                   .                            
                          -famille « grusi-ouest                                            
                            chakali, le tampulma, le vagla et le deg du Ghana. Le  
                                                 -                                      
                                                                                         
du Poni.                               , les Sissala, par le fleuve Mouho                 
                                                                                            
sur la rive ouest de ce fleuve.                                                             
                                                                                        , 
mais en allant au sud.                                                                  
                                                  .                                  
                                                                                         
                                     . Sont reconnus par les Pougouli comme villages 
pougouli1 les suivants : 

Phuien Français  Phuien Français 
                            Naborgane 
           Bonzan                    !   Nahirindon 
        Bouni           Obro 
               Djindjerma            Ouan 
          Fing               Sambian 
        Fitengué           village près de 
       !   Gbataré   Tankiédougou 
            Gnimi                  Yerfing 
          Gnizan (Nahi)            Zanawa 
                                 !  Zangboni 

                                           
1                                                                                                           
terre (chef de terre, chef de brousse, etc.). 
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2. Phonèmes consonantiques 

Les phonèmes consonantiques du pougouli sont présentés dans le tableau 1 : 

Tableau 1 

  bilab alv (alv)-pal        -    glottale 
O 
C 
C 
L 
U 

                     p t c k kp ʔ2 
                 ph th ch kh   
sonores b d j g gb  
                ɓ ɗ ƴ  ⱳ  
nasales m n ɲ ŋ ŋ   

F 
R 
I 
C 

sourdes f s    h 

sonores v z     

AU 
TR 
ES 

vibrante (sonore)  r     
         (sonore)  l     
semivoyelles   y  w  

 

Nous entamons maintenant les oppositions dans le vocabulaire qui justifient chacun de 
ces phonèmes consonantiques. Ceci sera fait sur la base d'opposition en contextes 
identiques de chaque paire de sons qui sont assez proches phonétiquement. 

            /p/ 

                                                                        : 

p / f           ] 'allonger' [p    ] 'marigot'        ]              ' 
          ] 'louer (qqn)' [f    ] 'calebasse'        ]          ' 

p / t      ] 'attendre' [        ]            '    ] 'ramasser' 
     ] 'fermer' [        ]                 '    ] 'allumer' 

p / c        ] ' classer '    ] 'clouer'        ] 'allonger' 
       ]              ' [c ] 'raser'        ] 'saluer' 

                                           
2                                                                                                      
                                                                            2.33 pour nos arguments pour 
et contre cette position. 
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p / k    ] 'ramasser'      ] 'se rassasier'        ] 'constater'  
   ] 'tirer'      ]          '          ]                 ' 

p / kp      ] 'attendre'         ] 'concurrencer'        ]                  '  
      ] 'prendre'          ]         '         ] 'racler' 

  / ʔ    ] 'ramasser'      ] 'multiplier' [p     ] 'allonger' 
[ʔ ] 'faire'  ʔ   ] 'se lever' [ʔ     ]       ' 

p / b       ] 'bouillir'        ] 'ramassage'     ] 'vent' 
      ] 'refuser'        ] 'frappe'     ] 'graines' 

p / ph    ] 'clouer'    ] 'ramasser'        ] 'classer' 
[ph ] 'donner' [ph ] 'tresser' [ph     ] 'vanner' 

/ /                            /               /    /    /    /     /ʔ           /        
       (p/ph). 

Il                                                   . 

                                                                              : [p] 

/ /                                               : 

                                                    , il devie               [mp] 
Exemple : /ɲ   -        / → [ɲ   m    ] « eau + lieu de puiser = marigot » 
Exemple : /             / →          m     ] « C'est trop large. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [p] 
Exemple: /   / → [   ] « vent » 
Exemple: /                / → [             !   ] «                       . » 

            /p
h
/ 

                                                                        : 

ph / f [phw    ] 'a refroidi' [ph     ] 'vanner' [ph   ] 'dormir' 
[fw    ]        '        ] 'refroidir' [f   ] 'noircir' 

ph / th [ph ] 'donner' [ph    ] '          ' [ph       ] 'enlever surface' 
[th ] 'laisser' [th    ]           ' [th       ] 'reculer au hasard' 

ph / ch [ph    ] 'informer' [ph   ]           ' [ph  ] 'massacrer'  
[ch    ] 'ajouter' [ch   ] 'couvrir' [ch   ] '              ' 
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ph / kh [ph ] 'tresser' [ph   ] 'battre (mains)' [ph     ] 'vanner' 
[kh ] 'faire le tour' [kh   ] '         ' [kh     ] 'maigrir' 

ph / b [ph ] 'tresser' [ph   ]    re trop' [ph    ] 'informer' 
   ] 'taper'      ] 'cuire bouillie'       ] 'refuser' 

ph / ɓ [ph ] 'tresser' [ph   ]           ' [ph     ] 'vanner' 
 ɓ ] 'frotter'  ɓ   ] 'demander'  ɓ     ] 'couper' 

ph / p              /p/ 

/ph/                 occlusif (ph/f), bilabial (ph/th, ph/ch, ph/kh), sourd (ph/b, ph/ɓ   
       (ph/p). 

                                                     . 

                                                                          : [ph] 

/ph/                         ontextuelles que voici: 

                                                                             [mph] 
Exemple: /      / → [  mph  ] « mille-pattes » 
Exemple: /        ph        / →          mph        ] « Elle est en train de vanner. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [ph] 
Exemple: /ph    / → [ph    ] « lune » 
Exemple: /    h            / → [    h         !   ] «                              . » 

            /b/ 

                                                        tions suivantes : 

b / v     ] 'garçon'        ] 'se retourner'        ] 'poser une question' 
    ]          'arbre'        ] 'faire pivoter'        ] 'attacher' 

b / w        ] 'demander'    ] 'couper'    ] 'taper' 
       ] 'griller'    ] 'pouvoir'    ]        ' 

b / d      ] 'cuire bouillie'      ] 'casser'           ] 'transformer' 
     ] 'pencher'      ]        '           ]          ' 

b / j           ] 'transformer'       ]          ' [     ] 'trou' 
          ] 'griffer'       ] 'ramasser' [j    ] 'grande carpe' 

b / g           ] 'transformer'     ] '        '    ] 'couper' 
          ]          '     ] '            '    ]                  ' 
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b / gb     ]        '     ]          '           ] 'tendre un      '  
[gb  ]         '      ]            '            ] 'paralyser' 

b / ɓ       ] 'trou'           ] 'mal laver'        ] 'frotter' 
[ɓ    ]        ' [ɓ        ] 'patauger' [ɓ     ]               ' 

b / p              /p/ 

b / m        ] 'verser'      ] 'faire bouillie'      ] 'casser' 
       ] 'se moucher'      ] 'regarder'      ]                ' 

/ /                            /    /               /    /    /    /                /ɓ   
sonore (b/p), oral (b/m). 

                                                                   . 

                                                                  : [b] 

/ /                                                : 

                                                                             [mb] 
Exemple: /       / →      m   ] « manioc » 
Exemple: /              / →          m      ] « Il est en train de chanter. » 

                                                                                       
[β] 

Exemple: /        / →        β            ] « margouillats » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [b] 
Exemple: /     / →       ] « trou » 
Exemple: /                 / →                !   ] «                              . » 

            /ɓ/ 

                                                                        : 

ɓ / v [ɓ  ]          ' [ɓ       ] 'soulever' [ɓ     ] 'faire sans expertise' 
    ]          '          ] 'chercher'        ] 'attacher' 

ɓ /    ɓ ] 'frotter'  ɓ     ] 'durer'  ɓ     ] 'faire sans expertise' 
   ]        '          ]         '        ] 'griller' 

ɓ / ɗ  ɓ       ] 'soulever'  ɓ     ] 'couper'  ɓ     ] 'durer' 
 ɗ       ] 'redresser'  ɗ     ] 'voltiger'  ɗ       ] 'prendre' 
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ɓ / ƴ  ɓ ] 'frotter'  ɓ        ] 'mal accrocher'  
 ƴ ] 'acheter'  ƴ        ]             '  

ɓ / ⱳ [ɓ ] 'frotter' [ɓ  ] 'ils/elles' [ɓ       ] 'soulever' 
[ⱳ ] 'nager' [ⱳ  ] 'il/elle' [ⱳ         ] 'faire en secret' 

ɓ / kp [ɓ     ]               ' [ɓ     ]          ' [ɓ   ] '                ' 
        ]            '         ] 'racler'       ] 'morceau de bois' 

ɓ / gb [ɓ  ]          ' [ɓ     ] 'ballonner' [ɓ   ] '                  ' 
     ]         '         ] 'flotter'       ] 'sortir en masse' 

ɓ / b              /b/ 

ɓ /   [ɓ ] 'frotter'  ɓ     ]          '  ɓ     ] 'faire sans expertise' 
   ] 'ramasser'        ]                '        ] 'allonger' 

ɓ /  h              /ph/ 

ɓ / m [ɓ ] 'frotter' [ɓ     ]               ' [ɓ     ]          ' 
   ] 'obtenir'        ] 'soulever'        ] 'ouvrir' 

mention that this phoneme is actually voiceless phonetically. 

/ɓ/                           ɓ/   ɓ/              ɓ/ɗ  ɓ/ƴ  ɓ/ⱳ  ɓ/               ɓ/    
        ɓ/   ɓ/ h         ɓ/    

                                                     . 

                                                                              'air 
          :  ɓ  

/ɓ/                                               : 

                                                                             [mɓ  
Exemple: /    ɓ   / →      mɓw  ]                                   
Exemple: /        ɓ        / →          mɓ        ] « Elle dure pour venir. » 

                                                 ɓ  
Exemple: /ɓ   / → [ɓ   ] «         -       
Exemple: /   ɓ             / →     ɓ          !   ] «                       

                 'il risque de n'y pas rester longtemps). » 
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            /t/ 

                                                                        : 

t / s [tɥ  ] 'canari'    ] 'piler'    ] 'allumer' 
[sɥ  ]               '    ] 'fourrer'    ] 'construire' 

t / p              /p/ 

t / c    ] 'allumer'    ] 'descendre'       ] 'piller' 
   ] 'chercher'    ] 'enfermer'       ] 'filtrer' 

t / k    ] 'allumer'      ]       der' [t ] 'piler' 
   ] 'tirer'      ]          ' [k ] 'courber' 

t / kp        ] 'aligner'      ] 'fermer'        ] 'devenir faible' 
        ]            '       ] 'prendre'           ] 'arracher' 

  / ʔ    ] 'allumer'      ]          '          ] 'enfin venir' 
 ʔ ] 'faire'  ʔ   ] 'savoir'  ʔ     ] 'avoir peur' 

t / d    ŋ  ] 'se taire'        ] 'aligner'      ] 'adosser' 
   ŋ  ] 'maudir'        ] 'nourrir'      ]                    ' 

t / th        ] 'devenir faible' [tɥ  ] '        '       ]                ' 
[th     ] 'discuter' [thɥ  ]          ' [th    ]           ' 

/ /                            /                 /    /    /    /     /ʔ           /        
       (t/th). 

                                                     . 

                                                                               : [t] 

/ /                                               : 

                                                                             [nt] 
Exemple: /      ŋ / → [    n  ŋ ] «        
Exemple: /            / →          n    ] « Il est en train de descendre. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [t] 
Exemple: /   / → [tɥ ] « canari avec anses » 
Exemple: /            / →            !  ] « Nous                 

                                          . » 
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            /t
h
/ 

                                                                        : 

th / s [thɥ  ]            ' [th ] 'laisser' [thɥ    ] 'portions' 
[sɥ  ]           ' [  ] 'danser' [sɥ    ] 'rats du marigot' 

th / ph              /ph/ 

th / ch [th    ] 'chat sauvage' [th        ] 'classer' [th     ] 'discuter' 
[ch    ]                ' [ch        ]          ' [ch     ] 'enlever morceau' 

th / kh [th  ]            ' [th       ]             ' [thɥ  ]          ' 
[kh  ] ' a fait le tour ' [kh       ] ' a fait du bruit ' [khw  ]           ' 

th / d [th  ]              ' [th   ] 'pousser' [th     ] 'envoyer' 
    ]               '      ]        '        ] 'mordre' 

th / ɗ [th  ] 'bourgeonner' [th       ] 'poser' [th       ] 'reculer' 
 ɗ  ] 'creuser'  ɗ       ] 'redresser'  ɗ       ] 'enlever chair' 

th / t              /t/ 

/th/                          (th/               (th/ph, th/ch, th/kh), sourd (th/d, th/ɗ   
       (th/t). 

                                                     . 

                                                                           : [t
h
] 

/th/                                               : 

                                                                             [nth] 
Exemple: /    - + th    / → [    nth   ] « moment + certain = un moment » 
Exemple: /        th     / →          nth     ] « Elle est en train de bousculer quelque 

chose. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [th] 
Exemple: /th    / → [th    ] « arbre » 
Exemple: /    h             / →      h          !   ] « Nous                        
position. » 
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            /d/ 

                                                                   ntes : 

d / z       ] 'ennemis' [d     ] 'se solidifier' [d     ] 'nourrir' 
      ] 'esclaves'        ] 'marcher'        ] 'trembler' 

d / l    ] 'travailler'     ] 'mettre'    ] 'semer' 
   ] 'se so    '     ] 'fatiguer'    ] 'tremper' 

d / b voi          /b/ 

d / j          ] 'enlever'           ]          '      ]        '  
         ] 'compter'           ] 'griffer'       ] 'ramasser avec soin' 

d / g     ]               '           ]          '        ] 'mordre' 
    ]              '           ]          '        ] 'chuchoter' 

d / gb      ]                 '    ] 'taper balafon' [d  ]               ' 
      ] 'sonner' [   ] 'enlever toit' [gb  ] '                     ' 

  / ɗ [d ] 'taper balafon'        ] 'nourrir'      ] 'souffrance' 
 ɗ ] 'creuser'  ɗ     ] 'voltiger'  ɗ   ] 'partie profonde' 

d / t              /t/ 

d / n    ] 'jouer tambour'        ] 'bois'    ] 'travailler' 
   ] 'sortir'        ] 'pieds'    ] 'pleuvoir' 

/ /                          (d/z,  /                 /    /    /    /                /ɗ   
sonore (d/t), oral (d/n). 

                                                                   . 

                                                                   : [d] 

/ /                    ntes contextuelles que voici: 

                                                                                       
[nd] 

Exemple: /b   -   ŋ  / → [b   n  ŋ  ] « pierre+bois = fusil » 
/              / →          n      ] « Elle porte quelque                   
sans le toucher avec les mains. » 
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                         , il devient vibrante : [r] 
Exemple: /      / → [      ] « nourrir » 

/          / →            ] « rugir » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [d] 
Exemple: /    / →      ] « vautour » 

/  -    !  / →    !   !  ] «                    -         
/     / →       ] « il solide = il va bien »  

Puisque les sons qui peuvent se trouver en position non initiale du monème en pougouli 
sont limités aux [m], [n], [ŋ], [r], [l], [b]~[β] et [ ], le [r] se trouve, de facto, en 
distribution complémentaire avec toutes les 25 autres consonnes de la langue. Nous 
préférons, pourtant, l'interpréter comme allophone du phonème /d/ à cause de deux 
autres phonèmes de nature occlusive sonore (/b/ et /g/) qui sont attestées de façon non 
ambiguë à l'intérieur du monème. Cette interprétation nous permet d'établir la liste des 
phonèmes ayant la possibilité de se trouver à l'intérieur d'un monème comme suit : /b/, 
/d/, /g/, /m/, /n/, /ŋ/ et /l/, soit deux bilabiales, trois alvéolaires et deux vélaires, soit 
trois occlusives orales, trois occlusives nasales et une latérale. Nous nous appuyons sur la 
symmétrie de ce résultat pour renforcer notre interprétation. 

            /ɗ/ 

                                                                        : 

ɗ /    ɗ     ] 'voltiger'  ɗ       ] 'enlever peau' [ɗ ] 'creuser' 
       ] 'trembler'        ]           '     ] 'entrer' 

ɗ /    ɗ       ] 'enlever'  ɗ       ] 'prendre'  ɗ ] 'creuser' 
         ] 'laver'          ] 'plaisanter'    ] 'puiser' 

ɗ / ɓ              /ɓ/ 

ɗ / ƴ  ɗ ] 'creuser'  ɗɥ    ] 'vengeance'  ɗ       ] 'piquer' 
 ƴ ] 'faire nuit'  ƴɥ    ] ' ’         '  ƴ       ] 'donner en mariage' 

ɗ / ⱳ  ɗ   ]              '  ɗ   ] ' bourgeon '  ɗ ] 'creuser' 
[ⱳ   ]               ' [ⱳ   ] '               ' [ⱳ ] 'garder eau en bouche' 

ɗ /                /d/ 

ɗ /    ɗ     ] 'voltiger'  ɗ       ] ' prendre '  ɗ       ] 'piquer' 
       ] 'aligner' [        ] ' s'obstiner '          ]                 ' 

ɗ /  h              /th/ 
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ɗ /    ɗ       ] 'piquer'  ɗ  ] ' creuser '  ɗ ] 'approfondir' 
         ]        '     ]          '    ] 'sortir' 

/ɗ/                           ɗ/   ɗ/                ɗ/ɓ  ɗ/ƴ  ɗ/ⱳ             ɗ/    
sonor   ɗ/   ɗ/ h         ɗ/    

                                                     . 

                                                                               'air 
          :  ɗ  

/ɗ/                                               : 

En position inte                                                             [nɗ  
Exemple: /        ɗ     / →          nɗ     ] « Il est en train de creuser avec ses mains. 

» 

                                                 ɗ  
Exemple: /ɗ  / →  ɗ  ] « creuser avec pattes/mains » 
Exemple: /  ɗ     / →    ɗw    ]                              ) » 

            /c/ 

                                                                        : 

c / s      ] 'cuire'    ] 'vouloir'        ] 'tenir avec soin' 
     ] 'se doucher'    ] 'construire'        ] 'laver' 

c / p              /p/ 

c / t              /t/ 

c / k        ] 'saluer'       ] 'montrer'    ] 'prendre' 
       ]              '       ] 'marchander'    ] 'cueillir' 

c / kp      ] 'bouillir'      ] ' a mo     '        ] 'balayer' 
      ] 'prendre'       ] '           '         ]                 ' 

  / ʔ        ] 'saluer'    ] 'vouloir'        ]                    ' 
 ʔ     ]       '  ʔ ] 'faire'  ʔ     ] 'garder' 

c / j      ] 'cuire'        ] 'balayer'       ] 'filtrer' 
     ]            '        ] 'nettoyer'       ] 'ramasser' 

c / ch [cw   ] 'biche' [c  ] 'des Bwaba'      ]  'cuire' 
[chw   ] 'foie' [ch  ] 'couvercle' [ch   ] 'picorer' 
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/ /                          (c/s), palata    /    /    /    /     /ʔ           /        
       (c/ch). 

                                                     . 

                                                                             : [c] 

/ /                                               : 

                                                                             [ɲc] 
Exemple: /       / → [    ɲ   ] « daba pour semer » 
Exemple: /                 / →          n         ] « Elle est en train de balayer. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [c] 
Exemple: /  ŋ  / → [  ŋ  ] « balai » 
Exemple: /              / →             !   ] «                  . » 

             /c
h
/ 

                                                                        : 

ch / s [chw       ] 'crier fort' [ch        ] 'bien laver' [ch   ]          ' 
[sw       ] 'vider'           ] 'manger bien'      ]           ' 

ch / y [ch        ]          ' [ch        ] 'casser' [ch    ] 'ajouter' 
          ] 'appeler'           ]          '        ] 'manquer' 

ch / ph              /ph/ 

ch / th              /th/ 

ch / kh [ch   ] 'enlever       ' [ch     ] 'couper fin' [ch   ]                     ' 
[kh   ] 'tailler' [kh   ] 'bien coiffer' [kh   ]           '  

ch / j [ch   ] ' picorer ' [ch    ] ' casser fourche ' [ch   ]                     ' 
     ]              '        ] ' ramasser ordures '       ] ' ramasser avec soin ' 

ch / ƴ [ch ] 'porter chapeau' [ch  ] 'couvercle' [ch     ] '        ' 
 ƴ ] ' faire nuit ' [ƴ  ] 'griot'  ƴ       ] 'donner en mariage' 

ch / c              /c/ 

/ch/                          (ch/s, ch/y), palatal (ch/ph, ch/th, ch/kh), sourd (ch/j, ch/ƴ   
       (ch/c). 

                                                     . 
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                                                                         : [ch] 

/ch/                                               : 

                                                                             [ɲch] 
Exemple: /ch     h       / → [chɥ   ɲchɥ       ] « gecko » 
Exemple: /         h           / →          ɲch           ] « Il est en train de casser quelque 

chose en petits morceaux. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [ch] 
Exemple: /ch   / → [ch   ] « fourche d'un arbre » 
Exemple: /    h       / →      h     !  ] « Nous                . » 

             /j/ 

                                                                        : 

j / z        ] 'ramasser'           ] 'griffer'          ] 'compter' 
       ] 'mal former graines'        ]           '        ] 'trembler' 

j / y        ] 'ramasser'           ] 'griffer' 
       ] 'en manquer'           ] 'appeler' 

j / b              /b/ 

j / d              /d/ 

j / g        ] 'ramasser'           ] 'griffer'         ]         ' 
       ]           '           ]          '         ] ' se promenant ' 

j / gb        ] 'ramasser'       ]             '     ] 'filet' 
        ] 'glaner'        ]           '      ] 'lieu de rencontre' 

  / ƴ       ] 'ramasser'        ] 'ramasser ordures' 
 ƴ       ] 'baisser'  ƴ ] 'acheter' 

j / c              /c/ 

  / ɲ        ] 'ramasser'       ] 'peau d'animal' 
 ɲ     ] 'chauffer'  ɲ    ] 'buffle' 

/ /                            /    /              /    /    /    /                /ƴ          
  /           /ɲ   

                                                     . 
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                                                                 : [j] 

/ /                                               : 

                                                                             [ɲj] 
Exemple: /         / → [    ɲ     ] «             'arbre aquatique » 
Exemple: /               / →          ɲ       ] « Il est en train de soigneusement 

ramasser quelque chose. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [j] 
Exemple: /  ! / →    ! ] « filet » 
Exemple: /                  / →                !   ] «                   . » 

             /ƴ/ 

                                                                        : 

ƴ /    ƴ  ] 'se marier'  ƴ  ] ' vendu '  ƴ ] 'acheter' 
    ] 'entrer'     ]           '    ] 'balancer' 

ƴ /    ƴ ] 'acheter'  ƴ  ] ' vendu '  ƴ ] ' vendre ' 
   ] 'piquer'     ]             '     ]                   ' 

ƴ / ɓ              /ɓ/ 

ƴ / ɗ              /ɗ/ 

ƴ / ⱳ  ƴ ] 'acheter'  ƴ  ] ' a vendu '  ƴ       ] 'donner en mariage' 
[ⱳ ] 'nager' [ⱳ  ]          ' [ⱳ         ] 'faire en secret' 

ƴ /                /j/ 

ƴ / ɲ  ƴ ] 'acheter'  ƴ       ] 'marier'  ƴɥ    ] 'vengeance'  
 ɲ ] 'coudre'  ɲ       ] 'mettre marque'  ɲɥ    ] 'mauvaise odeur' 

/ƴ/                           ƴ/  ƴ/             ƴ/ɓ  ƴ/ɗ  ƴ/ⱳ             ƴ/   ƴ/    
        ƴ/   ƴ/ h         ƴ/ɲ . How do we handle the fact that this is not 100% "occlusif" 
phonetically, but patterns like the other pre-glotalized "occlusifs"? 

                                                     . 

                                                                             'air ingressif 
:  ƴ  
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             /k/ 

                                                                        : 

k / h    ] 'tirer'       ] 'marchander'     ]          ' 
   ] 'soulever'       ] 'chercher'     ]           ' 

k / p              /p/ 

k / t              /t/ 

k / c              /c/ 

k / kp       ] 'dire'         ]                '      ] 'est venu' 
       ] 'arracher'          ]         '       ]            ' 

  / ʔ    ] 'tirer'      ]          ' [k     ]              ' 
 ʔ ] 'faire'  ʔ   ] 'savoir'  ʔ     ]       ' 

k / g      ] 'apprentissage' [k   ] 's'interdire'      ] ' a cru ' 
     ] 'habit'      ] 'mettre fin'      ]                 ' 

k / kh        ] 'toh' [kw  ] 'a suspendu' [k ] 'tirer' 
[kh     ] 'butte' [khw  ]           ' [kh ] 'faire le tour' 

/ /                            /              /    /    /    /     /ʔ           /        
       (k/kh). 

                                                     . 

                                                                            : [k] 

/ /              variantes contextuelles que voici: 

                                                                             [ŋk] 
Exemple: /        / → [    ŋk   ] « bulbul (oiseau) » 
Exemple: /                   /  →                     ] « Il est en train de tracer quelque chose. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [k] 
Exemple: /      / → [      ] « toh » 
       : /          / →          !  ] « Nous sommes venus. » 

             /k
h
/ 

                                                  oppositions suivantes : 



Phuien – esquisse phonologique.docx 16 10 septembre 2003 

kh / h [kh  ]              ' [kh    ] ' vider ' [kh  ] ' a fait le tour ' 
    ]           '       ] ' nettoyer '     ]           ' 

kh / ph              /ph/ 

kh / th              /th/ 

kh / ch              /ch/ 

kh / g [kh   ] 'ronfler' [kh   ] 'matin' [kh   ] 'tailler' 
     ] 'se promener'      ] 'habit' [g   ] 'incliner' 

kh / k              /k/ 

/kh/                          (kh/            (kh/ph, kh/th, kh/ch), sourd (kh/           
(kh/k). 

                                                     . 

                                                                        : [k
h
] 

/kh/                                               : 

                                                                             [ŋkh] 
Exemple: /kh    h  / → [kh   ŋkh  ] « aile » 
Exemple: /         h    / →          ŋkh    ] « Il est en train de fair le tour. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [kh] 
Exemple: /kh     / → [kh     ] « butte » 
Exemple: /    h             / →      h          !   ] «                              

morceaux. » 

             /g/ 

                                                                        : 

g / w        ]                 '      ]                 '          ]         ' 
       ] 'jeter'      ]           '          ]         ' 

g / b              /b/ 

g / d              /d/ 

g / j              /j/ 
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g / gb    ] 'traverser' [g ] 'gronder'       ]                    ' 
    ] 'ligoter'     ]        ' [      ]           ' 

g / ⱳ         ]           '    ] 'gronder'      ] 'a teint' 
[ⱳ      ]        ' [ⱳ ] 'nager' [ⱳ   ]                   ' 

g / k              /k/ 

g / j              /j/ 

  / ŋ    ŋ ] ' s'est tu '     ŋ  ] 'essayer'    ŋ  ] 'maudir' 
     ] '          '        ] 'piler'       ] 'veiller' 

/ /                            /              /    /    /    /              (g/ⱳ), sonore 
  /           /ŋ   

                                                                   . 

Il                                                              : [g] 

/ /                                                : 

                                                                             [ŋg] 
Exemple: /            / → [    ŋ        ] « merle » 
Exemple: /             / →          ŋ     ]                               quelque chose. » 

                                                                                       
Exemple: /      / →        ] « griller » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [g] 
Exemple: /     / →       ] « tambour » 
Exemple: /          / →          !  ] « Nous               . » 

             /ⱳ/ 

                                                                        : 

ⱳ / w [ⱳ ] 'nager' [ⱳ    ] 'piler' [ⱳ    ] 'biche' 
   ]        '       ] 'br ler'       ] 'collier d'un outil' 

ⱳ / ɓ              /ɓ/ 

ⱳ / ɗ              /ɗ/ 

ⱳ / ƴ              /ƴ/ 
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ⱳ / g              /g/ 

ⱳ / kp [ⱳ   ]            ' [ⱳ         ] 'faire en secret' [ⱳ   ]                   ' 
      ] ' inverser '           ] 'sarcler'       ] 'a cueilli' 

ⱳ / k [ⱳ   ]               ' [ⱳ   ]               ' [ⱳ ] 'garder eau dans bouche' 
[    ] 'a cru'      ]               '    ] 'courber' 

ⱳ / kh [ⱳ ] 'nager' [ⱳ   ]                 ' [ⱳ      ]        ' 
[kh ] 'faire le tour' [kh   ]           ' [kh      ]          ' 

ⱳ / ŋ aucune opposition possible 

ⱳ / ŋ  [ⱳ ] 'nager' [ⱳ         ] 'faire en secret'  
 ŋ  ] 'frapper fort'  ŋ     ] 'flamber' 

ⱳ / gb [ⱳ  ]      ' [ⱳ   ]          ' [ⱳ   ] '                 ' 
     ] '     '       ]              '       ] 'a cueilli' 

/ⱳ/                          (ⱳ/         -        (ⱳ/ɓ ⱳ/ɗ ⱳ/ƴ             ⱳ/g), 
sonore (ⱳ/kp, ⱳ/k, ⱳ/kh), oral (ⱳ/ŋ  . How do we handle the fact that this is not 
100% "occlusif" phonetically, but patterns like the other pre-glotalized "occlusifs"? 

                                                     . 

                                                -                                 'air 
ingressif : [ⱳ] 

             /kp/ 

                                                                        : 

kp / h [kp   ] ' a cueilli '         ]            ' [kp     ] 'racler' 
[h   ]                   ' [h     ] 'soulever' [h        ] 'se montrer' 

kp / w         ]                '          ] ' pris '           ] ' arracher ' 
       ] ' jeter '         ]        '          ]           ' 

kp / p              /p/ 

kp / ɓ              /ɓ/ 

kp / t voir ph      /t/ 

kp / c              /c/ 
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kp / k              /k/ 

   / ʔ         ]            '       ] 'prendre'          ]           ' 
 ʔ     ] 'garder'  ʔ   ] 'rester'  ʔ        ] ' s'approcher ' 

kp / gb      ] 'manche'       ] 'inverser'       ] 'cachette (chasse)' 
     ] 'gourde'       ]              '       ]             )' 

kp / ⱳ              /ⱳ/ 

/  /                             /     /         -           /     /ɓ    /     /     /   
  /ʔ            /      /ⱳ). 

                                                     . 

                                                -                                 : [kp] 

/  /                                               : 

                                                                             [ŋkp] 
Exemple: /      / →     ŋ   ] « hache » 
Exemple: /                 / → [        ŋ         ] « Il est en train de cueillir quelque 

chose. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [kp] 
Exemple: /        / → [        ] « chaise » 
Exemple: /                 / →                !   ] «                    . » 

             /gb/ 

                                                                        : 

gb / w      ] '               '      ]          '         ] 'glaner' 
    ] '       '     ] ' surpris '        ]                    ' 

gb / b              /b/ 

gb / ɓ              /ɓ/ 

gb / d              /d/ 

gb / j              /j/ 

gb / g              /g/ 

gb / ⱳ              /ⱳ/ 
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gb / kp              /kp/ 

gb / ŋ         ] 'glaner'      ] '          '  
 ŋ     ] 'flamber'  ŋ   ] '               '  

/  /                             /         -        (gb/b, gb/d, gb/j, gb/g),          
(gb/ⱳ             /             /ŋ    

                                                     . 

                                                -                     : [gb] 

/  /                                               : 

                                                                             [ŋgb] 
Exemple: /           / → [     ŋ      ] « varan d'eau » 
Exemple: /                / → [        ŋ        ] « Elle est en train de glaner de quoi 

faire une sauce. » 

En tout autre contexte, il se prononce toujours [gb] 
Exemple: /   ŋ  / →     ŋ  ] « cour principal » 
Exemple: /                  / → [               !   ] «                      . » 

2.1          /f/ 

                                                                        : 

f / p              /p/ 

f / ph              /ph/ 

f / s [f ] 'faire calciner'      ] 'bourrer'        ] 'souffler' 
   ] 'fourrer'      ]        'accord'        ] 'faire sortir du trou' 

f / h    ] 'faire calciner'        ] 'souffler' [fw      ] 'ruche'  
   ] 'enfoncer'        ] 'remuer' [hw      ] 'os' 

f / v      ] 'bourrer' [fw      ] 'ruche'        ] 'caresser' 
     ] 'marcher' [vw      ]       '        ] 'vite arranger' 

/ /                          (f/p, f/ph), labial (f/s, f/h), sourd (f/v). 

                                                     . 

                                                                : [f] 
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             /v/ 

                                                                        : 

v / b              /b/ 

  / ɓ              /ɓ/ 

v / z          ]          ' [v ] 'soigner' [v      ] 'termites' 
         ] 'balafons'    ] 'balancer' [z      ] 'hutte' 

v / f              /f/ 

/ /                            /    /ɓ            /             /    

                                                     . 

           se comme une consonne fricative labiale orale sonore : [v] 

             /s/ 

                                                                        : 

s / t              /t/ 

s / th              /th/ 

s / c              /c/ 

s / ch              /ch/ 

s / f               /f/ 

s / h    ] 'construire'     ] 'a construit'    ] 'fourrer' 
   ] 'soulever'     ]         '    ] 'enfoncer' 

s / z    ] 'danser'         ] 'perroquet'          ] 'tiges' 
   ] 'balancer'         ] 'bouton'          ] 'balafons' 

/ /                          (s/t, s/th, s/c, s/ch              (s/f, s/h), sourd (s/z). 

                                                     . 

                                                                   : [s] 
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             /z/ 

                                                                        : 

z / d              /d/ 

  / ɗ              /ɗ/ 

z / j              /j/ 

z / r  voir la discussion en 2.8 

z / l    ] 'balancer'     ] 'entrer' [z       ] 'fouets' 
   ] 'distribuer'     ] 'forger' [l       ]          '        ' 

z / v              /v/ 

z / s              /s/ 

z / n    ] 'balancer'     ] 'entrer'          ] 'balafons'  
   ] 'voir'     ] 'frotter'          ] 'oncles maternels'
  

/ /                            /    /ɗ   /    /               (z/v), sonore (z/s), oral (z/n). 

                                                     . 

                                                                   : [z] 

             /h/ 

                                                       itions suivantes : 

h / k              /k/ 

h / kh              /kh/ 

h / ʔ      ] 'creuser'    ] 'soulever'           ]            ' 
 ʔ   ] 'se lever'  ʔ ] 'faire'  ʔ        ] ' s'approcher ' 

h / f              /f/ 

h / s              /s/ 

/ /      finit comme fricatif (h/k, h/kh   /ʔ             /    /    

                                                     . 
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                                                                 : [h] 

             /m/ 

                                               es oppositions suivantes : 

m / v [  ] 'fabriquer'        ] 'se moucher'      ] 'fait de suffir' 
   ] 'soigner'        ] 'faire pivoter'      ] 'fait de marcher' 

m / w    ] 'obtenir'           ] ' visser '        ] 'sucer' 
   ]        '           ] ' s'approcher '        ] 'griller' 

m / n    ] 'obtenir' [      ] 'se moucher'    ] 'fabriquer' 
   ] 'pleuvoir' [n     ] 'persister'    ] 'voir' 

  / ɲ       ] 'rire' [      ] 'se moucher'    ] 'obtenir' 
 ɲ    ]             '  ɲ     ]        '  ɲ ] 'coudre' 

  / ŋ           ] 'transformer'       ] 'tirer'      ]                ' 
       ŋ  ] 'opprimer'    ŋ  ] 'fermer'    ŋ ] ' a maudit ' 

  / ŋ     ] 'obtenir' [   ] ' a obtenu ' [       ] 'farine' 
 ŋ  ] 'frapper fort'  ŋ     ]             ' [ŋ     ŋ  ] 'chemin' 

m / b              /b/ 

m / ɓ              /ɓ/ 

/ /                            /    /               /    /ɲ   /ŋ   /ŋ            /   
 /ɓ   

                                                                   . 

           se comme une consonne occlusive bilabiale nasale sonore : [m] 

             /n/ 

                                                                        : 

n / z              /z/ 

n / l    ] 'sortir'     ] 'frotter' [  ] 'voir' 
   ] 'puiser'     ] 'forger'    ] 'distribuer' 

n / m              /m/ 
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  / ɲ     ]        '    ] 'pleuvoir'       ] 'huile' 
 ɲ  ] 'boire'  ɲ ] 'coudre'  ɲ    ] 'aveugles' 

  / ŋ        ] 'entretenir'        ]             ' [    ! ! ] ' dabas ' 
    ŋ  ] 'essayer' [    ŋ  ]             '      ŋ! ! ] ' cours ' 

  / ŋ     ] 'pleuvoir'       ]            '  
 ŋ  ] 'frapper fort'  ŋ     ]             '  

n / d              /d/ 

  / ɗ              /ɗ/ 

n / r [      ] 'porter fruit'      ] 'siffler'      ] 'finir' 
       ]          '      ] 'creuser'       ] 'accompagner' 

/ /                            /    /                 /    /ɲ   /ŋ   /ŋ            /   
 /ɗ   

                                                                   . 

                                                                    : [n] 

             /ɲ/ 

                                                                        : 

ɲ /    ɲ    ]             '  ɲ    ]               '  ɲ     ]        ' 
      ] 's'endurcir'       ] 'fendre'        ] 'appeler' 

ɲ /                /m/ 

ɲ /                /n/ 

ɲ / ŋ aucune opposition possible 

ɲ / ŋ   ɲ ] 'coudre'  ɲ    ]           '  
 ŋ  ] 'frapper fort'  ŋ     ]             '  

ɲ /                /j/ 

ɲ / ƴ              /ƴ/ 

/ɲ/                           ɲ/             ɲ/   ɲ/   ɲ/ŋ  ɲ/ŋ           ɲ/   ɲ/ƴ   

                                                     . 
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                                                                  :  ɲ  

             /ŋ/ 

                                                                        : 

ŋ /   aucune opposition possible 

ŋ /                /m/ 

ŋ /                /n/ 

ŋ / ɲ aucune opposition possible 

ŋ / ŋ  aucune opposition possible 

ŋ /                /g/ 

/ŋ/                           ŋ/             ŋ/   ŋ/   ŋ/ɲ  ŋ/ŋ           ŋ/    

                                                       . 

                                                                 :  ŋ  

             /ŋ / 

                                               es oppositions suivantes : 

ŋ  /    ŋ  ] 'frapper fort'  ŋ     ]             ' 
   ]        '       ]          ' 

ŋ  /                /m/ 

ŋ  /                /n/ 

ŋ  / ɲ              /ɲ/ 

ŋ  / ŋ aucune opposition possible 

ŋ  /                 /gb/ 

ŋ  / ⱳ              /ⱳ/ 

/ŋ /                           ŋ /         -         ŋ /   ŋ /   ŋ /ɲ  ŋ /ŋ         
 ŋ /    ŋ /ⱳ). 

                                                     . 
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                                                -                      :  ŋ   

             /r/ 

                                                                        : 

r / d              /d/ 

r / l       ]          '        ] 'verser' [dw    ] 'culture (champ)' 
      ] 'frire'        ] 'frotter' [dw    ] 'beau-fr   ' 

r / n              /n/ 

             /l/ 

                                                                        : 

l / d              /d/ 

  / ɗ              /ɗ/ 

l / y    ]           '      ]            '    ] 'prendre'  
   ] 'piquer'      ] ' s'est endurci '    ] 'demander pardon' 

l / n              /n/ 

l / r              /r/ 

/ /                           /    /ɗ              (l/y), oral (l/n). 

                                                                   . 

                                                                  : [l] 

             /y/ 

                                                                        : 

y / j              /j/ 

  / ƴ              /ƴ/ 

y / l              /l/ 

  / ɲ              /ɲ/ 

/y/ se                            /    /ƴ             /           /ɲ   
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                                                     . 

                                                          : [y] 

What about the idea that /y/ and /w/ function phonologically as fri                    
                                       /    / 'brother', which begins with a voiceless 
palatal fricative. This would give us f, v, s, z, hy, y, h, and w as fricatives in the language 
- much closer to the complete set of 5 points of articulation that are attested among the 
stops. 

             /w/ 

                                                                        : 

w / b              /b/ 

w / g              /g/ 

w / gb              /gb/ 

w / l              /l/ 

w / y            e /y/ 

w / ⱳ              /ⱳ/ 

w / ɓ              /ɓ/ 

  / ŋ               /ŋ / 

/ /                               /    /    /          -          /    /             
(w/ⱳ   /ɓ          /ŋ    

                                                     . 

Il se                                    -                     : [w] 

/ /                                               : 

                              , suivi d'une voyelle nasale, il se prononce toujours [ŋw  ] 
Exemple: /    / → [ŋw     ]  « enfler » 

En tout autre contexte, il se prononce [w] 
Exemple: /      / →        ] « griller » 
Exemple: /                    / → [                    ] « Grillez de la viande ! » 
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             /ʔ/ 

                                                                      , mais ce qui est clair 
est qu'il est polyvalent.                                                                  
                                                                               
vocalique) indique une question. (Voir l'exemple suivant.) 

[z   !             :] ' Est-ce que je peux m'asseoir ? ' (Lit, place-asseoir existe) 
[z   !             ʔ] ' Tu peux t'asseoir. ' (Lit, place-asseoir existe) 

En dehors de sa présence en fin de phrase, le statu du coup de glotte reste un peu flou. 
Nous essayons, dans la discussion qui suit, de présenter plusieurs hypothèses avant 
d'indiquer notre position préférée. 

Hypothèse 1 : /ʔ/, un phonème consonantique 

Selon cette hypothèse, le [ʔ] serait la réalisation d'un phonème consonantique qui 
constitue une réalité au niveau lexical. Sa présence dépendrait donc du morphème dont il 
ferait partie. Ainsi, le verbe 'faire' (/ʔ / selon cette hypothèse) serait toujours 
accompagné de coup de glotte, quel que soit son contexte grammatical ou prosodique, 
tandis que le mot 'quatre' /     / ne serait jamais accompagné de coup de glotte. Tout 
élément lexical, selon cette hypothèse, incluerait ou non ce phonème ; la présence du 
coup de glotte dans le courant de l'énoncé dépendrait à 100% de sa présence ou son 
absence dans les lexèmes qui constituent l'énoncé. 

Hypothèse 2 : [ʔ], un trait phonétique des phonèmes vocaliques 

Selon cette hypothèse, le [ʔ] serait un trait phonétique associé à un phonème vocalique 
lorsqu'il se trouve en début de mot. C'est à dire que le phonème /a/ aurait deux 
allophones : [ʔa] et [a], dont le premier se trouverait en position initiale et le seconde 
ailleurs ; le phonème /i/ aurait deux allophones : [ʔi] et [i], dont le premier se trouverait 
en position initiale et le seconde ailleurs, et ainsi de suite. La présence du coup de glotte 
serait donc conditionnée par la présence d'une voyelle en position initiale du mot. Selon 
cette hypothèse, la forme sous-jacente du mot 'faire' serait / /, sans coup de glotte ; il en 
va de même pour tout autre mot qui semble commencer par une voyelle. Ainsi, la 
présence du [ʔ] avant [   ] « s'est levé » dans la phrase suivante serait attribuée au fait 
que le mot [   ] commence par une voyelle, et /   / serait toujours réalisé par [ʔ   ] : 

/ɓ           ./ →  ɓ  ʔ         ʔ                                                 et      
       .) 
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Hypothèse 3 : [ʔ], un trait phonétique de juxtaposition de deux voyelles 

Selon cette hypothèse, le [ʔ] serait un trait phonétique introduit au moment de la 
prononciation, lorsqu'un mot se terminant par une voyelle (99% des cas en pougouli) 
serait suivi par un mot ayant une voyelle en position initiale. Ainsi, la présence du [ʔ] 
avant [   ] « s'est levé » dans la phrase suivante serait attribuée au fait que le [ ] du 
pronom [ɓ ] est maintenant juxtaposé               ] : 

/ɓ           ./ →  ɓ  ʔ          ʔ                                                 et      
       .) 

(Difference between 2 & 3 is behavior of a word-initial vowel following a word ending in 
a consonant.) 

Hypothèse 4 : [ʔ], un trait phonétique résultant de certains contextes tonals 

Selon cette hypothèse, le [ʔ] serait un trait phonétique dont l'insertion dans un énoncé 
dépendrait non seulement du contexte phonémique, mais aussi du contexte tonal. De ce 
point de départ, nous prendrions la position qu'il y a de la vérité dans l'une des 
hypothèses 2 ou 3, mais qu'en plus, il faut prendre en compte le contexte tonal pour 
pouvoir entièrement expliquer la présence ou absence du coup de glotte dans les 
différentes données en pougouli. 

Cette hypothèse nous permettrait, par exemple, d'expliquer les données suivantes : 

[h !   ʔ   !   ] 'deux femmes' [h !           ] 'quatre femmes' 
[h !   ʔ    ] 'trois femmes' [h !        ] 'cinq femmes' 

Nous pourrions argumenter que la présence du coup de glotte en « deux femmes » et « 
trois femmes » et due non seulement au fait que deux voyelles se sont rencontrées, mais 
aussi que la deuxième est à ton haut, ou que les deux sont à ton haut, ou que les deux ont 
la même tonalité, etc. Ceci nous permettrait d'expliquer l'absence du coup de glotte 
lorsque, en cas de « quatre femmes » et « cinq femmes », car malgré la rencontre de deux 
voyelles, la deuxième est à ton bas, ou les deux ne sont pas à ton haut, ou les deux ont 
des valeurs tonales différentes, etc. 

Hypothèse 5 : [ʔ], un trait prosodique 

Selon cette hypothèse, le coup de glotte serait un trait prosodique, se produisant dans 
certains contextes liés à la prosodie ou à la morphologie, plutôt qu'à la phonétique. Ici, 
nous pourrions évoquer des conditions telles que la vitesse de prononciation, excitation 
du locuteur, variation individuelle, etc. De ce point de départ, nous argumenterions 
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éventuellement que le coup de glotte n'apparaît que lorsqu'on parle avec soin et que, 
quand le locuteur prend de la vitesse, ce phénomène n'est plus obligé. 

Recherche de la vérité 

De ces cinq hypothèses différentes, il nous faut en trouver la bonne, mais cela s'avère 
difficile. En fait, la vérité, malgré le fait que nous ne la maîtrisons toujours pas à cent 
pourcent, semble être une hybridation de plusieurs d'entre elles. Nous procédons 
néanmoins à tester systématiquement chacune de ces hypothèses. 

Hypothèse 1 : 

Si le coup de glotte a un statu phonémique, sa présence doit être constant en fonction de 
chaque lexème. C'est à dire, s'il est présent en combinaison d'un lexème donné dans un 
contexte, il doit être présent avec ce lexème dans tout autre contexte. Il nous semble que 
cette hypothèse tient, mais nous devons mener encore des recherches, car notre assistant 
de langue prétend que certains mots, d'habitude accompagnés d'un coup de glotte, 
peuvent être prononcés sans ce coup de glotte en parler rapide. Cette hypothèse est donc 
toujours à voir plus en profondeur. 

Hypothèse 2 : 

Si le coup de glotte est un trait phonétique, accompagnant tout simplement une voyelle 
en position initiale, on devrait toujours trouver un coup de glotte en compagnie de toute 
voyelle en début de mot. Pourtant, dans le syntagme nominal [h !           ] « quatre 
femmes », la façon ordinaire de prononcer n'a pas de coup de glotte entre les deux mots, 
malgré le fait que « quatre » commence par une voyelle. Cette hypothèse ne tient pas 
donc. 

Hypothèse 3 : 

Si le coup de glotte était un trait phonétique, résultant de la juxtaposition de deux 
voyelles à des frontière des mots, nous nous attendrions aussi à un coup de glotte entre « 
femme » et « quatre » dans l'exemple précédent. Cette hypothèse s'est donc montré fausse 
aussi. 

Hypothèse 4 : 

Si la présence du coup de glotte est conditionnée par une combinaison de facteurs 
phonologiques, y compris le contexte tonal, nous devrons trouver une règle qui couvre 
toutes les situations. Comme nous avons indiqué plus haut dans la présentation de cette 
hypothèse, celle-ci nous permet d'expliquer l'absence du coup de glotte dans le syntagme 
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nominal [h !           ] « quatre femmes ». Pourtant, il y a d'autres données qui sont plus 
difficiles d'expliquer sur la base de cette hypothèse. 

"Ils vont faire ce travail demain." 

Hypothèse 5 : 

Si la présence du coup de glotte est due à des facteurs non lexicaux et non grammaticaux, 
le plus vraisemblable est le facteur de la vitesse. Nous ne sommes pas encore à mesure de 
nous prononcer sur cette possibilité. 

 

Si nous avions pu trouver une autre explication à laquelle il n'y aurait pas d'exception, 
nous aurions été très content, mais nous avons essayé en vain de la trouver. Il nous 
semble, au contraire, que les exceptions sont liées à certains éléments lexicaux et non pas 
à des contextes grammaticaux, tonals, prosodiques, phonétiques ou autres. L'explication 
la plus simple pour la distribution du coup de glotte en pougouli semble être de lui 
accorder un statu phonémique dans la langue. Ainsi, certains lexèmes sont toujours 
accompagnés d'un coup de glotte comme premier élément, partout où il se trouve. 
D'autres - vingt fois moins courants - ne sont jamais accompagnés d'un coup de glotte. Ce 
contraste se voit le mieux peut-être dans les chiffres : 

[h !   ʔ   !   ] 'deux femmes' [h !           ] 'quatre femmes' 
[h !   ʔ    ] 'trois femmes' [h !        ] 'cinq femmes' 

Quel que soit le contexte dans lequel ils se trouvent, les mots pour « deux » et « trois » 
sont toujours accompagnés par un coup de glotte, tandis que « quatre » et « cinq » ne le 
sont jamais. Partant avec cette hypothèse de statu phonologique du coup de glotte, nous 
n'avons pas encore trouvé d'exception à la règle. 

                                                              suivantes : 

ʔ /                /p/ 

ʔ /                /t/ 

ʔ /                /c/ 

ʔ /                /k/ 

ʔ /                 /kp/ 

ʔ /   voir phon    /h/ 
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ʔ / Ø  ʔ    ] 'trois' 
      ] 'cinq' 

Notre conclusion 

A présent, nous vacillons entre les hypothèses 1 et 4. Notre expérience dans la langue et 
nos intuitions nous disent que le coup de glotte n'a pas un statu phonémique en pougouli, 
mais nous n'arrivons toujours pas à bien définir comment le locuteur peut savoir où et 
quand l'employer dans la prononciation de la langue. Nous admettons donc la possibilité 
qu'il soit un phonème, mais nous poursuivons pour le moment l'hypothèse avancé par 
notre assistant de langue - une variante de l'hypothèse 4 plus haut : 

Le coup de glotte est un trait phonétique dont l'insertion dans un énoncé est conditionnée 
par la juxtaposition de deux voyelles venant de deux mots différents. Si la seconde de ces 
voyelles porte un ton haut, le coup de glotte est obligatoire ; si elle porte plutôt un ton 
bas, le coup de glotte est facultatif et disparaît souvent en parler rapide. 

On voit dans l'exemple suivant que le / /              /  -/                    
                  / /        /    /                                                      
               .                                                                      
/  ‑/            /        /                                                                          
                                                                                       : 

/       +     / -->    ʔ    ʔ] 
 vingt  trois   soixante 

/       +         / --> [m         ʔ] 
 vingt  quatre quatre-vingts 

3. Phonèmes vocaliques 

Les 18 phonèmes vocaliques du pougouli sont présentés dans le tableau 2 : 

Tableau 2 

 non arrondies arrondies 
+ATR -ATR +ATR -ATR 

        orales i   u   
nasales           

mi-ouvertes orales e   o   
nasales           

ouvertes orales  a   
nasales      
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3.0 Introduction 

Avant d'examiner les phonèmes vocaliques du phuien à tour de rôle, nous voulons 
souligner quelques traits vocaliques d'ordre générale. 

Tout d'abord, toute voyelle en phuien peut se trouver en forme brève (ou raccourcie) 
dans la réalisation phonétique de la langue. Dans la majorité de ces cas, il s'agit d'une 
suite de consonnes dans la forme sousjacente qui, pour être réalisée à la surface, a besoin 
d'une voyelle pour éviter une syllabe fermée - ce qui est interdit en phuien dans la forme 
de surface. Une séquence /CV1CCV/ se réalise donc comme [CV1CV

1CV]. 

Exemple : /h    -   - ! / → [        ! ] « dos + PL = dos » 

        : /    -   - / → [      ] « langue + SG = langue » 

Exemple : /h   -   - / → [      ] « racine + SG = racine » 

        : /    - + -Ø/ → [       ] « clouer + INACC = (il) cloue » 

Ensuit                                            /       /                            
raccourcissement dans certains contextes.                                                   
3.4.                                            'introduction pour mettre en relief le 
comportement plus ou moins parallel de ces quatre voyelles. 

            /i/ 

                                                                        : 

i / u    ] 'avaler'    ] 'descendre' [b   ]              ' 
   ] 'tremper'    ] 'piler' [    ]                   ' 

  /   [l ] 'avaler'    ] 'trembler'      ]              ' 
    ] 'regarder'     ] 'poser debout'        ] 'frotter' 

i / e     ] 'graine'    ] 'avaler' [  ] 'border un habit' 
    ] '    '    ] 'laisser tomber'    ] 'traverser' 

  /    

/ /                               /            /           /           / ). 

                                      , non arrondie, +ATR orale : [i] 

/i/                                               : 
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(1) Dans chacun des contextes suivants, il devient plus bref que normal [i] : 
 (a) #(C1)_ _C2   

        : /   -   - / → [b   ] «                                           
plat » 

(b) #C1u_ _C2   

Exemple : /  / → [  ] «  » 

           1_ _C2V 

        : /     -   - / → [d     ] « nuage + SG = nuage » 

           2_ _CV 

        : /     - + -Ø/ → [      ] « ajuster + INACC = (il) ajuste (qqch) » 

           1_ _C2V 

        : /    -   -  / → [      ] « fourmis + PL = fourmis » 

           2  _CV 

        : /     - + -Ø/ → [      ] « rouler + INACC = (il) roule » 

                    :                                             ,                          

(2) En tout autre contexte, il se prononce [i] 
Exemple: /  / →    ]                      » 

            /u/ 

                                                                        : 

u / i              /i/ 

u / o     !ú] 'un Pougouli'    ] 'enfoncer'      ] 'barrer' 
    !ó] 'des Pougouli'    ] 'lancer'      ] 'broder' 

  /      ] 'puiser'    ] 'taper (balafon)'    ] 'tremper' 
    ] 'fatiguer'     ] 'mettre'     ] 'forger' 

  /   [k     ] 'fromager'  
[kh        ]           '  

/ /                           /            /           /           / ). 
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Il                                    , arrondie, +ATR orale : [u] 

/ /                                        ([u], [w], [ɥ], [u]) que voici: 

(1) Dans chacun des contextes suivants, il devient plus bref que normal [u] : 
 (a) #(C1)_ _C2   

Exemple : /b  - + -! / → [b   ]                                     
                         

           1_ _C2V 

        : /      -   - / → [       ] « rafle + SG = rafle » 

           2_ _CV 

        : /     - + -Ø/ → [      ] « remuer + INACC = (il) remue » 

           1_ _C2V 

Exemple : /  / → [  ] «  » 

           2  _CV 

Exemple : /ph    - + -Ø/ → [ph     ] « faire des ampoules + INACC = 
(le travail) fait des ampoules » 

      -                     /    /  /    /  /    /  /    /  /    /      /  /ɗ   /  
/ɗ   /  /    /  /    /  /      /  /    /  /    /  /    /  /    /  /    /  /    /  
/    /  /    /  /     /  /     /  /    /  /    /, /    /  /    /  /   /  /   /, 
/ⱳ   /, /ⱳ   / ? 

 (2,3) Lorsqu'il est suivi :  
                                              , ou 
   (b) d'une autre voyelle (sauf /u/ ou /o/) qui fait partie d'un suffixe flexionnel,  
il se prononce comme semivoyelle, soit [w], soit [ɥ].                                 
comme [ɥ] lors                                                   (/t,th   ɗ        /        
palatale (/c,ch   ƴ ɲ  /  et la voyelle qui le suit est /i/ ou /e/.                         
                                                                       [w]. 

Exem                       [ɥ] : 
   /   -   - / → [lɥ  ] « chat + SG = chat » 
 /   -   - / → [tɥ  ] « canari avec anses + SG = canari avec anses »  
 /th  -   - / → [thɥ  ] « porc + SG = porc » 
 /    - + -! / → [sɥ  ! ] « rougir + ACC = est devenu rouge » 
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                           [w] : 
 /   -   - / → [hw  ] « cuisse + SG = cuisse »  
 /ɓ   - + -! / → [ɓw  ! ] «                                             
 /    - + -! / → [gw   ]                                               
       quatre pattes »  
 /   - + -Ø/ → [kw ]                + INACC = (il) paie sa facture » 

(4) En tout autre contexte, il se prononce [u] 
Exemple: /  / →    ] « piler » 

          :   !                 !                   !      ! , ph !      ! ,      
            /ɩ/ 

                                                                        : 

  /   [   ] 'regarder' [th     ]          '  ɗ       ] 'enlever peau'  
[   ] 'forger' [th     ]             '  ɗ       ] 'piquer'  

  /   [   ] 'regarder' [th  ] 'appartenir' [kp    ] '                   ' 
   ] 'laisser tomber' [th ] 'arriver'       ] ' fait d'inverser ' 

  /          ] 'toucher'        ] 'porter sur t   ' [      ] 'piler' 
       ] 'rationner'        ] 'aplatir'        ] 'souffler' 

  /                /i/ 

  /    [th  ] 'appartenir'          ] 'regard' [phw  ] 'refroidir' 
[th   ] 'frotter'            ] 'accord' [thw   ]          ' 

/ /                               /            /    /    -      /           /  ). 

Il s                                  , non arrondie, -          :     

/ /                                               : 

(1) Dans chacun des contextes suivants, il devient plus bref que normal [ ] : 
(a) #(C1)    C2   

Exemple : /f    - + -!  / → [f        ] «                          

(b) #C1     C2   

        : /      - + !  / → [thɥ     ]  «                            

           1    C2V 

Exemple : /  / → [  ] «  » 
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           2     CV 

        : /     -   -  / → [       ] « oeil + PL = yeux » 

        : /      ŋ- + -Ø/ → [      ŋ  ] « opprimer + INACC = (il) opprime » 

           1    C2V 

        : /       -   -  / → [         ] «                                   

            2     CV 

        : /        - + -Ø/ →            ] « paralyser + INACC = (il) 
paralyse » 

                    :                                                                                           
                              ɲ       ɲ                                                                                 
                                                        ,  

 2                                             
Exemple: /   - + -Ø/ →     ] « poser debout + INACC = (il le) pose debout » 

            /ʋ/ 

                                                        tions suivantes : 

  /                / / 

  /         ] 'morsure'     ] 'forger'          ]                 ' 
     ] 'chasse'    ] 'prendre'       ] 'piller' 

  /       ] 'fatiguer' [th     ]          '     ] 'frotter fort' 
    ] 'tomber' [th     ] 'trier'     ]        ' 

  /                /u/ 

  /           ] 'perdre' [    ] 'tuer'  
           ] 'rugir' [ph   ] 'couvrir'  

/ /                           /            /    /    -      /           /  ). 

                                      , arrondie, -          :     

/ /                                        ([ ], [w], [ɥ                : 
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(1) Dans chacun des contextes suivants, il devient plus bref que normal [ ] : 
 (a) #(C1)    C2   

Exemple : /th   -   -  / → [t      ] « miel + SG = miel » 

(b)        1     C2V 

Exemple : /  / → [  ] «  » 

           2     CV 

Exemple : /d      - + -Ø/ → [         ] «                                
                                   ) » 

           1     C2V 

        : /      -   -  / →          ] « viande + SG = viande » 

           2     CV 

        : /       - + -Ø/ → [         ] «                                 
                ) » 

      -                                                                                      ? 

 (2,3) Lorsqu'il est suivi :  
   (                                          , ou 
   (b) d'une autre voyelle qui fait partie d'un suffixe flexionnel,  
il se prononce comme semivoyelle, soit [w], soit [ɥ].                                 
comme [ɥ                                                         (/t,th   ɗ        /        
palatale (/c,ch   ƴ ɲ  /  et                            / /.                            
                                                                    [w]. 
                           [ɥ] : 
   /ch     h      - + -! / → [chɥ   ɲchɥ      ! ] « gecko + SG = gecko » 
 /            + -! / → [     ɥ   w  ] « corvinelle + SG = corvinelle » 
 /     - + -! / → [sɥ   !   ] « tamarinier + SG = tamarinier » 
 /    - + -Ø/ → [cɥ  ] « charger+ INACC = (elle) charge » 

                           [w] : 
 /   -   -  / → [bw  ] « concession + SG = concession » 
 /   -   -  / → [kw    ] « corbeau + SG = corbeau » 
 /      -   -  / → [bw       ] « tombeau + SG = tombeau » 
 /            + -! / → [     ɥ   w  ] « corvinelle + SG = corvinelle » 
 /   -   - / → [nw  ] « bouche + SG = bouche » 
 /     -   -  / → [mw      ] « riz + SG = riz » 
 /    + -Ø/ → [cw ] « courir + INACC = (il) court » 
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Remarquons que la transformation de la voyelle en semivoyelle n'a pas lieu d        
                               'il s'agit d'un suffix qui n'est pas flexionnel, mais qui 
transforme une radicale verbale en nom.                                
                      / /                                              -dessus. 

Exemple: /   -       + -! / →        ! ] « trou + mettre + SG = fossoyeur » 

Exemple: /    + -!  / →     !  ] « se fatiguer + SG = la fatigue » 

 4                                             
Exemple: /   / →     ] « mettre » 

            /e/ 

                                                                        : 

e / o     ] 'endroit'     ] 'graine'     ] 'nom' 
    ] 'endroits'     ] 'graines'     ] 'noms' 

e / i              /i/ 

  /                / / 

e / a  ƴ ] 'vendre'    ] 'se       '    ] 'soulever' 
 ƴ ] 'acheter'    ] 'laisser tomber'    ] 'donner' 

  /   [ph   ] 'blague' [th ] 'arriver' [y ] ' sauter ' 
[ph    ] 'fait de vanner' [th  ]          '     ] '                    ' 

  /       ] 'a construit'    ! ]             '  
        ]         'accord'         ]             '  

/ /                               /      -        /    /    /           /           / ). 

                                  -      , non arrondie, +ATR orale : [e] 

            /o/ 

                                                                        : 

o / e              /e/ 

o / u              /u/ 

  /                / / 
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o / a [kh ] 'recourber'    ] 'lancer'    ] 'demander pardon' 
[kh ] 'faire le tour'    ] 'soulever'    ] 'piquer' 

o /        ] 'broderie'      ] 'grandissement'       ]                     ' 
      ] 'fait de piler' [d    ]             '         ] 'enlever morceau' 

  /      ] 'casser (oeuf)'  
   ] 'prendre'  

/ /                           /      -        /    /    /           /           / ). 

                                      , arrondie, +ATR orale : [o] 

            /ɛ/ 

                                                                        : 

  /    ɲ  ] 'donner'        ] 'ressembler' [th  ] '        ' 
 ɲ  ] 'boire'        ]          ' [th  ] 'vomir' 

  /                / / 

  /       ]               '     ] 'poser dessus'       ] 'coeur' 
   ] 'piquer'    ] 'construire'      ] 'coeurs' 

  /                /e/ 

  /          ]            ' [th  ]          ' [kw  ] 'essuyer' 
        ]             ' [ch   ]                ' [hw   ] 'vieillir' 

/ /                               /      -          /    /    -      /           /  ). 

                                  -ouverte, non arrondie, -          :     

            /ɔ/ 

                                                                        : 

  /                / / 

  /                / / 

  /   [th  ] 'vomir'     ] 'tomber'       ] 'fait de 
questionner' 
[th ] 'laisser'    ] 'distribuer'      ] 'fait de refuser' 
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  /                /o/ 

  /    [th  ] 'vomir' [th  ] 'bourgeonner' [   ] ' tomber ' 
     ] 'fermer'      ] 'piquer' [    ]              ' 

/ /                           /      -          /    /    -      /           /  ). 

                                  -ouverte, arrondie, -          :     

            /a/ 

                                                                        : 

  /                / / 

  /                / / 

a / o              /o/  

  /      ] 'construire'    ] 'balancer'    ] 'allumer' 
     ]        'accord'      ] 'somnoler'      ] 'remplir en damant' 

/ /                               /              /    -      /           / ). 

                                       , non arrondie, -ATR orale : [a] 

             / / 

                                                                        : 

  /    

  /     

  /    

  / i              /i/ 

/ /                               /            /           /             /i). 

                                                                  :   ] 

             / / 

                                                                        : 

  /                / / 
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  /    

  /     

  / u              /u/ 

/ /                           /            /           /             /u). 

                                                              :   ] 

             /ɩ  / 

                                                                        : 

   /     

   /    

   /    [sɥ   ] 'rendre amer' [f   ] 'uriner'      ]       ' 
[hw   ] 'vieillir' [    ] 'accuser'      ]                  ' 

   /                / / 

   /                / / 

/  /                                /              /     /     -       /             / ). 

                                                      -           :    ] 

             /ʋ / 

                                                                        : 

   /                 /  / 

   /         w   ] 'canards'  
        ]       -maçon'  

   /     

   /                / / 

   /                / / 

/  /                            /              /     /     -       /             /    

                                                  -           :    ] 
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             / / 

                                                                        : 

  /           ]                  '  
      ]                   '  

  /                / / 

  /                 /  / 

  /         ɥ  ]           '  
      w    ] 'bois sec'  

  /            ]             '         ] '           '  
        ]             ' [ⱳ      ]          '  

  / e              /e/ 

/ /                               /      -        /    /     /           /             /e). 

                                  -                                  :   ] 

             / / 

                                                                        : 

  /                / / 

  /                / / 

  /                 /  / 

  /    

  /     

  / o              /o/ 

/ /                           /      -        /    /     /           /             /o). 

                                                              :   ] 
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             /ɛ / 

                                         sort des oppositions suivantes : 

   /         ] 'refuser' [kh   ] 'tailler' 
     ] 'sortir contre' [kh   ] 'ronfler' 

   /                 /  / 

   /        ]                  '  
     ] 'somnoler' 

   /                / / 

   /                / / 

/  / s                              /       -           /      /    -       /             /    

                                  -                       -           :    ] 

             /ɔ / 

                                                                ivantes : 

   /                 /  / 

   /                 /  / 

   /        !   ] 'cheval' [    ] 'tisser'  
        ] 'banc' [    ] 'accepter'  

   /                / / 

   /                /  / 

/  /                            /       -           /  ,   /    -       /             /    

                                  -                   -           :    ] 

             / / 

                                                                        : 

  /                 /  / 

  /                 /  / 
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  /                / /  

  / a              /a/ 

/ /                               /               /     -      /            /a). 

                                                       -           :   ] 
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 i u e o a 
i                        
u th                  XXXX 
e XXXX XXXX         XXXX 
o XXXX XXXX XXXX     XXXX 
a XXXX XXXX XXXX XXXX     
 

 

         a 
                         
       d  !           !       
  XXXX XXXX       th  !           
  XXXX XXXX XXXX       ph  !  
a XXXX XXXX XXXX XXXX     
 

 i u e o a 
ui       th     XXXX 
uu XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX 
ue XXXX XXXX      th    XXXX 
uo XXXX XXXX XXXX  XXXX 
 

 

         a 
                                    
   XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX 
   XXXX XXXX                         
   XXXX XXXX XXXX         
   XXXX XXXX XXXX XXXX      
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                       XXXX 
   th  !       !  XXXX 
  XXXX XXXX                 XXXX 
  XXXX XXXX XXXX z     !  XXXX 
  XXXX XXXX XXXX XXXX         
 

 

               
                                      
   th                                   
   XXXX XXXX         ⱳ       kh   !    
   XXXX XXXX XXXX          
  XXXX XXXX XXXX XXXX         
 

           
     ph    !     XXXX 
   XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX 
   XXXX XXXX   XXXX 
   XXXX XXXX XXXX  XXXX 
 

 

               
                               !     
    XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX 
    XXXX XXXX    
    XXXX XXXX XXXX   
   XXXX XXXX XXXX XXXX  
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CV a e   i   o   u   
b                 
ɓ          
c          
ch          
d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CVV a e   i   o   u   
b                        
ɓ          
c          
ch          
d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CVV a e   i   o   u   
b                          
ɓ          
c          
ch          
d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CVCV a e   i   o   u   
b                                                      
ɓ  ɓ    ɓ       ɓ       ɓ      ɓ     
c                            !                      
ch ch     ch      ch      ch    ch      ch     
d                                                      
ɗ ɗ    ɗ    ɗ          ɗ     
f   ŋ     ŋ                                    
g                             
gb                    
h                                         
j          
k                                           
kh kh    kh    kh      kh     kh    kh      kh    kh      
kp                                       
l                                       
m                                       
n                                 
ɲ ɲ     ɲ    ɲ       ɲ          
ŋ          
ŋ  ŋ  ŋ           
p                                       
ph ph     ph    ph        ph     ph    ph      
s              ŋ                                      
t   ŋ                                         
th    th    th       th      th    th      
v                                          
w         !                          
ⱳ ⱳ     ⱳ         ⱳ     
y                               
ƴ          
z                          
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CVCV a e   i   o   u   
b                              
ɓ X X X X X X X X X 
c X X X X X X X X X 
ch X X X X X X X X X 
d       ch           ch               
ɗ X X X X X X X X X 
f X X X X X X X X X 
g                  ɓ               
gb X X X X X X X X X 
h X X X X X X X X X 
j X X X X X X X X X 
k X X X X X X X X X 
kh X X X X X X X X X 
kp X X X X X X X X X 
l                                      
m                                   
n                                   
ɲ X X X X X X X X X 
ŋ   ŋ    !ŋ     !ŋ       ŋ       
ŋ  X X X X X X X X X 
p X X X X X X X X X 
ph X X X X X X X X X 
s X X X X X X X X X 
t X X X X X X X X X 
th X X X X X X X X X 
v X X X X X X X X X 
w X X X X X X X X X 
ⱳ X X X X X X X X X 
y X X X X X      X X X 
ƴ X X X X X X X X X 
z X X X X X X X X X 
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CVVCV a e   i   o   u   
b           !               
ɓ          
c          
ch          
d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CVVCV a e   i   o   u   
b           !               
ɓ          
c          
ch          
d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CVVCV a e   i   o   u   
b          
ɓ          
c          
ch          
d                         
ɗ          
f          
g                
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m                          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CV                       
b              
ɓ          
c          
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d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CVV                       
b                 
ɓ          
c          
ch          
d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
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l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CVV                       
b                 
ɓ          
c          
ch          
d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CVCV                       
b          
ɓ          
c          
ch          
d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
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CVCV                       
b          
ɓ          
c          
ch          
d          
ɗ          
f          
g          
gb          
h          
j          
k          
kh          
kp          
l          
m          
n          
ɲ          
ŋ          
ŋ           
p          
ph          
s          
t          
th          
v          
w          
ⱳ          
y          
ƴ          
z          
 



Phuien – esquisse phonologique.docx 61 10 septembre 2003 

X. Problèmes d'Interpretation 

X.1. Longueur Vocalique 

La l                                                           .                      
                                                                : 

[th     ] 'bouger'      ] 'barrer'      ]          ' [       ]          ' 
          ] 'reculer' [     ] 'fourrer'       ]           ' [         ]          ' 

M                                                               3 : 

                                  ' 

           ' rugir ' 

                    ' 

                 ' 

exemple pour    

th  !               ' 

                  ' 

     !  !   ' touracos ' 

        ' banc ' 

                                                                                      
              —                                                  ions. 

Exemples de radicaux contenant une voyelle longue : 

/b      -   -  / 'tombeau + SG' → /         / 'tombeau' 

/l   -   - / 'prendre + NOM' → /     / 'prise' 

                                           
3                                                                                         , il va de so                  

                                                                                     'est pas facile.  C'est pour cette 

raison que toutes les paires minimales ci-dessus sont avec des voyelles orales. 
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                                                                 -                    
                                                  : 

/   -   -  / 'trou + SG' → /     / 'trou' 

/th - + -! / 'arriver + ACC' → /th  /                   ' 

                                         'adjonction d'un suffixe qui impose certaines 
exigences sur le radical.                                                                   
radical : 

/  -   -   !  / 'boeuf + PL' → /      !  / 'boeufs' 

/  -   -  / 'piler + NOM' → /     / 'fait de piler' 

Il est question donc de savoir comment                                              : 
      -                                                                                -   
                                              ?                                       
de ces voyelles longues                                                        , et ceci 
pour plusieurs raisons : 

                                                                                    
une voyelle longue.                                                                 
                                                                                      
ailleurs. 

                                                                         : 

/h      - + -! /           + SG' → /       ! / 'cam     ' 

/   - + -! / '                + ACC' → /   / 'fait d                ' 

                                                               'adjonction d'un suffixe -
V au radical : 

/th - + -! /           + SG' → /th ! / '        ' 

/  -   - / '     + STAT' → /   / '(il) est    ' 

2                                                   , ce qui semble ne                    
les voyelles courtes en pougouli. 

                                                                                         
                                                                                       
                                      - -                                       .         
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        . 

                                                                                         
                                                                                   
       . 

                                                                           
                                                                                          
            .                                                                     
l'apprenant ne voie aucun lien                                                         
forme courte.                                        { }                       / / 
                                                                   / :/      
l'orthographe ; lui enseigner le          { }            /a/ l'ai                   
          ! 

X.2. Nasalité Vocalique 

                                                                              . 
                                                                                        
                                     + consonne dans la forme sous-jacente. 

                                                                                   
                                   : 

inaccompli accompli statif nominal 
f     f    !    f        f                                         
ph    ph  !n   ph  n     ph  n     « dormir » 

                                                                                           
                                          , mais dans le cas                                  
                           -        /   /                                                 
                                      s au radical.    :                                  
                                                   :                                     
                                                                  /  /               
              :   !                .) 

Dans le cas des radicaux nominaux, il est beaucoup plus difficil                    
                                .       -                                                 
                                     -                                                   
                                                   ,                                   
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structure sous-jacente. 

Par exemple, e                                                                       
                                                                               -       , 
mais pas au pluriel. 

                  - « antilope » 

L'explication qui nous semble la pl                                                       
                                                   -                                     
la voyelle du radical, mais d'autres explications sont bien possibles. 

Par contre, dans le mot pour la               , il y a une voyelle nasale, mais elle est 
orale dans la forme qui se combine avec un adjectif (nouveau) : 

——            -       )                                                               

                                       e plurielle provient-elle du radical, du suffixe, ou 
d'un processus morphophonologique lors de la suffixation ? 

                                                                                          
            -                                /n/ qui                              : 

   !       !   !               « chambre » « chambres » «  » 

                                           / /                                            
                                                                                  -
        , mais ce n'est pas le cas : 

               !      -      )                                        

                                                                                     
illustrer le fait qu'il y a beaucoup de points qui ne nous sont pas encore clairs du tout 
concernant la question de nasalisation des voyelles en pougouli.                   
                           . 

X.3. Les voyelles nasales tendues ([  ], [  ], [  ], [  ]) 

                                                                                        
                                          .          -                                
                                                                                    
                                                                                              
pourcent. 
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                                                       -                          . Il y a 
plusieurs exemples de [                                                    ]            ].      
                                                        , mais les quatre autres sont 
moins sures. 

                                                ɲ                    -                
                                           salisables.                                   
                                                                                  . » (p.30). 
                                                                                           
membre de la sous-famille grusi-ouest. 

                                                                                         
                                                     (-ATR). Il nous est difficile, avec nos 
connaissances actuelles, d'expliquer comment, dans                                    
                                                           -ATR.                         
                                                 .     -                                 
             , quelqu'un parviendra                                              
                                                        . 

X.4. Le son [ŋ] 

                                [ŋ                                  /ŋ/ ci-dessus, nous 
sommes dans l'obligation d'indiquer au le                                        
                     . 

                                                                                        
                                                                                        
                                                                            .      
                                                                       /n/, /g/, ou /w/ 
                       ŋ                              / /                        / /    
/w/).                                                             /ŋ/                  
part ces autres.          , il en reste quelques petits doutes. 

[z      ] « banc »          ] « chaise » 
        ŋ  ] « bancs »             ] « chaises » 

         ] « sorgho blanc »          ŋ  ] « beaucoup de sorgho blanc » 

               -                                                            /g/ a trois 
variantes en pougouli au lieu de deux : il devient fricatif en position intervocalique, il 
devient                                   ; en tout autre contexte, il reste occlusif. 
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Pourtant, il y a quelques exemples qui semblent prouver que ce n'est pas le cas.          
                                           2  5                   / /    /ŋ/. On peu  
                                                  ŋ                                     
                                                                                      
transcription de ces voyelles, car il nous est quasi impossible de disting                
           'une voyelle orale devant une consonne nasale. 

                                  /    ŋ      !  / →      ŋ      !  ] « merle »  ɲ   !ŋ    !           )     
   / /                                        ŋ                                      
       . Eventuellement, on peut tirer la conclusion que cette                          
 / / →  ŋ                                                                            . 
                                    , voire probable. 

Un                                      : Est-ce que tous      ŋ                         
/ /          -                    ŋ                              /ŋ/                 
                        /g/?  Par exemple, la postposition qui consiste en une       
                                                                                       
                                                                                     
                                           e dans la forme de surface en p                
                        ŋ .                                                         
sous-jacente de cette postposition soit /g/!! 

/                   /                 ŋ  ] «                               -               ? » 

 /               g  /                 ŋ  ] «                               -               ? » 

 

X.5. La voyelle épenthétique ([i], [ɩ]) 

 

X.6.  

X.7.  

 

4. Le ton 

                                                  , avec deux niveaux de ton et 
l'abaissement au                              .                                         
                            . 
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4.1. Tonèmes 

Le pougouli a deux tonèmes - ton haut (H) et ton bas (B). Il existe des centaines de paires 
de mots en pougouli dont les sens des deux mots sont très contrastifs et où une différence 
de ton est le seul trait phonétique qui sert à distinguer les deux mots l'un de l'autre. Nous 
ne présentons ici que quelques exemples de ces contrastes : 

th      'discuter'      'vomir'      'fermer'    'danser'    'voir' 
        'trier'      'bourgeonner'      'piquer'    'construire'    'pleuvoir' 

4.2. Abaissement tonal 

4.2.1 Abaissement automatique 

                                                 , comme dans beaucoup de langues 
ouest-africaines, surtout                                                .                
                                                                             
                                                            . Ainsi, dans l'exemple 
suivant, le niveau du ton haut de                                           Ɓ . 

          . 
Ils PROG manger. 'Ils sont en train de manger.' 

4.2.2 Abaissement non automatique 

                                                                                       
           ante. 

4.2.2.1. Nature de l'abaissement non automatique 
                                                                                      
                                                                                  
                                                  , sans qu'il n'y ait de ton bas explicite 
entre les deux.                                                                  
                                                                                       
         ouverte du ton bas, nous sommes contraints de l'appeler un abaissement non 
automatique du ton haut et nous le marquons dans ce document avec le signe « ! ».       
                                                               'abaissement non 
automatique : 

  !l     !     !  
femmes odeur queue 
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4.2.2.2. Contraste de l'abaissement non automatique avec les tonèmes H et B 
                                                                                  
contrastif au ton haut (surtout parmi les noms4) et aussi au ton bas (exclusivement parmi 
les verbes5                                                                               
et du ton bas : 

  !l          !           !      
femmes oeufs odeur                queue endroit 

             !g         !            !   
                                  casse         

4.2.2.3. Ton haut abaissé ou troisième tonème ? 
Eventuellement, il serait possible d'adopter le point de vue que le rabaissement non 
automatique n'existe pas                                                               
            .                                                                        
                                                                                       
d'un mot, mais pe                                                                      
                                                            -                        
                    » : 

...    !    !  !   !    !                               , ligne 10) 
 et descendre adosser laisser cette canari   
                                                ...' 

                                                      , sans intervention d'un ton bas, 
nous l'indiquons avec le « ! ». Dans cet exemple, six niveaux                       
        .        ’                                                                        
                                                                                
pougouli ! 

En outre, nous pouvons confirmer dans d'autres contextes que les mots !    et !          
ton haut, le mot !  !   commence avec un ton haut (  !  ) et le mot !                      

                                           
4                                                                                                            
                                   , quelques exemples comme              ) /   !            ) et fóyó 
(patauger) / fó!yó                           . 

5 Il n'y a qu'un                                                                                             
ce contraste parmi les noms. 
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   ! , soit    .                                                                     (s) 
est intenable. 

                                                              'un abaissement non 
automatique.                                                                             
                                   , mais pas jusqu'au niveau du ton bas, il ne remonte 
jamais plus haut que ce niveau encore.                                              
                      'est cette limite qui fixe le niveau pour les tons hauts qui suivent. 
                         , par exemple, les deux syllabes du mot                      
                      !                                                             
                                                                                        
                                                 icale - le plus souvent en fin de 
proposition ou de phrase.                                                               
                                     . 

4.2.3. Règles tonales 

                                                                                         
                                                            -                      
comportement de certains aspects tonals. 

4.2.3.1 Abaissement tonal automatique - variété 2 
Sous 4.2.1 plus haut, nous avons dit que l'abaissement d                                
                                                         .                          
                                                              -                
                                          haut, mais                                  
                       . 

                                                       !                            
                                                                                   
         . Que ce soi                                                                      
                                                'abaissement automatique (voir 4.2.1). 
                                                                                            
m                                                    , suivant un ton B.               
                                                                                      
                                                          4.2.1.) 

    ɓ               , ...                   , ligne 5) 
quand ils venir               sont venus 
Quand ils sont venus, ... 
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Ce qui est remarquable comme abaissement tonal automatique en pougouli est le cas 
 ’                                      . Dans la proposition suivante, par exemple,    
                                                                        . Le ton H de 
la syllabe                                                                                  
                                                                                      . 
Pourtant, cet abaissement est automatique                                          
                                                                                      
         . 

N'              , ...                    , ligne 6) 
quand il venir est devenu rouge 
                    ) est devenue chaude, ... 

4.2.3.2 Propagation du ton H 
                                                                                 ; 
nous nous lim                                                       . 

4.2.3.2.1 Racine nominale plus suffixe de classe 
                                                                                  
                                               , y compris des propagations tonales. 
                                                                                  
contexte. 

Les suffixes de classe -  -   (singulier) et -  !  -   !   (pluriel) semblent imposer leurs ton H 
sur le radical. Par exemple, la racine n -                                          
           -        'boeuf-lait' et   -          -                                            
            -                                                             !         -   !  , avec 
prolong                                                     ).                          
                                                                                      
                                        . 

4.2.3.2.2 Autres contextes? 

5. Structures syllabiques 

                                                                                          
                                                            .                              
                                          [w] des deux de                          
                        / /    / /                                                 
                                                 . 

                     -                                                                 - 
      -                                                                              
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                                                                'une voyelle dans la 
forme sous-jacente. 

5                                     , avec exemples 

5.1.1. Syllabes de type V 

                                                                                          
                                                 : 

  faire 

                  

    savoir 

     singe 

      rats 

     se lever 

                                                                                            
                                                                                 ue. 

5.1.2. Syllabes de type VV 

                                                                                    
                                       , mais avec beaucoup moins d'exemples : 

   a fait                      faire (forme nominali   ) 

       deux 

   !   agouti 

                                                                                                
                                                                                      
                                                                          ʔ     
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5.1.3. Syllabes de type CV 

Les syllabes de structure CV dominent sur toutes les autres en pougouli. On en trouve 
parmi toutes les classes grammaticales, sans exceptions, mais pas toujours en forme 
monosyllabique. Pour les exemples monosyllabiques, nous en trouvons surtout parmi les 
petites particules (conjonctions, interjections, auxiliaires de temps, aspect et mode, etc.). 
                                           -                                        
minimal                                                                                
                            , l'ensemble ne donne pas moins de CVV, donc pas de CV. 

Exemples de CV en isolation : 

    faire mal 

     refuser 

   danser 

   difficile 

   solide 

    et 

    que 

    encore 

   dix 

Exemples de CV en toute position du mot polysyllabique : 

            rinser 

         inverser 

                   

          toit 

         fourmis 
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5.1.4. Syllabes de type CVV 

V2 

— 
V1 

i u e o a         

i                           XXXX XXXX XXXX XXXX 
u  ph !  ɓ     !  XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX 
e XXXX XXXX         XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX 
o XXXX XXXX XXXX     XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX 
a XXXX XXXX XXXX XXXX     XXXX XXXX XXXX XXXX 
  XXXX XXXX XXXX XXXX      th                      
  XXXX XXXX XXXX XXXX                       
  XXXX XXXX XXXX XXXX  XXXX XXXX       th  !   
  XXXX XXXX XXXX XXXX  XXXX XXXX XXXX ɗ     
 

V2 

— 
V1 

                      

                
           
                         
           
           
                            th       
                      
          !                      
            
 

Les mots monosyllabiques ayant cette structure en pougouli sont pour la plupart des 
nom                                                            ) et particules.           
                                                                                        
                                    .                       , par exemple, sont courantes, 
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Exemples de CVV en isolation : 

         

      trou 

  !é a vu 

                   

th  !   village 

    nom 

    hache 

                  

                                                        bique : 

   !   !   scorpions 

   !ɲú    patate douce 

      !   !            

                                 ) 

                                                                               
                      'en fin de mot et que les exemples de la structure CVV en position 
non finale du mot ont toujours un noyau de deux voyelles identiques.                      
                                                                . 

5.1.5. Syllabes de type CwV 

Les mots monosyllabiques ayant cette structure en pougouli sont pour la plupart des noms 
et des verbes et les exemples n'en manquent pas. 

Exemples de CwV en isolation : 

     concession (maison) 

            

                                                              : 
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Ce que nous avons co            5   4                                                 
syllabe est valable aussi pour les syllabes CwV. 

5.1.6. Syllabes de type CwVV 

Les mots monosyllabiques ayant cette structure en pougouli sont pour la plupart des 
noms, mais aussi des ver                                       ) et particules.           
                                                                                        
                                    .                       , par exemple, sont courantes, 
                               

Exemples de CwVV en isolation : 

                                                               : 

                                5   4                                                 
syllabe est valable aussi pour les syllabes CwVV. 

 


